
 

DOCUMENTI NECESSARI - VISTO PER LAVORO AUTONOMO  
DOCUMENTS REQUIS - VISA POUR TRAVAIL INDÉPENDANT 
 REQUIRED DOCUMENTS - VISA FOR SELF-EMPLOYMENT 

• La cartella deve contenere 2 set di documenti: un set di originali ed un set contenente unicamente 

le fotocopie dei documenti originali in formato A4 / Le dossier doit contenir 2 ensembles de 

documents : un ensemble d’originaux et un ensemble contenant uniquement les photocopies des 

documents originaux au format A4/ the folder must contain two sets of documents: one set of 

originals and one set containing only photocopies of the original documents in A4 format 

• Il costo del visto è di 116 euro / Le coût du visa est de 116 euros/ The cost of the visa is 160 euros  

• L’appuntamento va preso alla nostra agenzia di outsourcing BLS per la presentazione dei documenti 

in Ambasciata / Le rendez-vous doit être pris auprès de notre agence d’externalisation BLS pour la 

présentation des documents à l’ambassade/ You must book an appointment at our BLS outsourcing 

agency in order to submit your documents to the Embassy 

• La presentazione di un dossier completo non garantisce necessariamente l’ottenimento del visto. 

Inoltre, dei documenti supplementari alla lista qui di seguito potranno essere richiesti / La 

présentation d’un dossier complet ne garantit pas nécessairement l’obtention du visa. En outre, des 

documents supplémentaires à la liste ci-dessous pourront être demandés/ Submitting a complete 

application does not necessarily guarantee that a visa will be granted. In addition, documents other 

than those mentioned below may be requested 

• Ogni dossier deve comprendere i seguenti documenti nell’ordine di seguito riportato / Chaque 

dossier doit comprendre les documents suivants dans l’ordre indiqué ci-dessous/ Each dossier must 

include the following documents in the order below:  

1 Formulario di domanda di visto di tipo D, debitamente riempito e firmato / Formulaire de 
demande de visa D, dûment rempli et signé/ Visa application form type D, duly completed and 
signed. 

2 2 fotografie recenti, su sfondo bianco: 3,5*4 cm ICAO / 2 photographies récentes, sur fond blanc : 
3,5*4 cm OACI/ 2 recent pictures on a white background : 3.5 x 4 cm. ICAO.   

3 Documento di viaggio in corso di validità (con scadenza superiore di almeno tre mesi rispetto a 
quella del visto richiesto), avente almeno due pagine bianche + fotocopia delle prime due pagine e 
di quelle in cui figurano gli ultimi visti e timbri d’entrata e d’uscita dallo spazio Schengen / 
Document de voyage en cours de validité (d’une durée supérieure d’au moins trois mois à celle du 
visa demandé), comportant au moins deux pages blanches + photocopie des deux premières pages 
et de celles sur lesquelles figurent les derniers visas et cachets d’entrée et de sortie de l’espace 
Schengen/ A valid travel document (expiring at least three months longer than the required visa) 
containing at least two blank pages + and those containing the latest visas, entry and exit stamps 
from the Schengen area 

4 Fotocopia della carta d’identità o permesso di soggiorno per i cittadini aventi altra nazionalità / 
Photocopie de la carte d’identité ou du permis de séjour pour les citoyens ayant une autre 
nationalité/ Photocopy of identity card or residence permit for citizens having other nationality. 

5 Certificato di nascita del richiedente e degli eventuali figli. Se il certificato di nascita è stato redatto 
in base a una sentenza Giudiziaria, deve essere allegata anche la sentenza / Certificat de naissance 
du demandeur et des enfants éventuels. Si l’acte de naissance a été établi sur la base d’un 
jugement, le jugement doit également être joint/ Birth certificates for the applicant and any 
children. If the birth certificate has been drawn up pursuant to a Judicial judgment, the judgment 
must also be attached. 

6 Per i richiedenti coniugati, certificato di matrimonio/ Pour les demandeurs mariés, certificat de 
mariage/ For married applicants, a marriage certificate is required. 

7 Dichiarazione di non sussistenza di motivi ostativi, rilasciata dalla competente Autorità 
amministrativa italiana, nel caso in cui sia richiesto il possesso di autorizzazioni o licenze, denunce 
di attività o iscrizioni in appositi registri o albi / Déclaration de non-existence de motifs d’entrave, 



 

délivrée par l’autorité administrative compétente italienne, dans le cas où la possession 
d’autorisations ou de licences est requise, dénonciation d’activités ou inscription dans des 
registres ou registres approprié/ A declaration of no impediments issued by the competent Italian 
administrative authority, in cases where authorizations, licenses, notifications of business 
activities, or entries in specific registers or rolls are required 

8 Attestazione dei parametri di riferimento riguardante le risorse finanziarie occorrenti per l’esercizio 
dell’attività lavorativa, anche per le attività che non richiedono abilitazioni od autorizzazioni, 
rilasciata dalla CCIAA (Camera di commercio, industria, artigianato e agricoltura) competente per il 
luogo in cui si svolgerà l’attività autonoma o dai competenti ordini professionali  
 
Attestation de référence concernant les ressources financières nécessaires à l’exercice de l’activité 
professionnelle, y compris pour les activités qui ne nécessitent pas d’habilitation ou d’autorisation, 
délivrée par la CCIAA (Chambre de commerce, d’industrie, d’artisanat et d’agriculture) compétente 
pour le lieu où l’activité non salariée s’exercera ou par les ordres professionnels compétents 
 
Certification of the reference parameters regarding the financial resources required to carry out the 
business activity, including for activities that do not require licenses or authorizations, issued by the 
Chamber of Commerce, Industry, Crafts, and Agriculture (CCIAA) with jurisdiction over the location 
where the self-employed activity will be carried out, or by the relevant professional associations 

9 Nulla osta provvisorio della Questura competente per il luogo in cui si svolgerà l’attività autonoma, 
da usarsi entro e non oltre tre mesi dalla data del rilascio / Habilitation provisoire de la Questura 
compétente pour le lieu où l’activité indépendante aura lieu, à utiliser au plus tard trois mois après 
la date de délivrance/ A provisional permit Nulla Osta issued by the police headquarters 
(Questura) with jurisdiction over the location where the self-employed activity will take place, to 
be used no later than three months from the date of issuance 

10 Dimostrazione del possesso di idonea sistemazione alloggiativa (contratto di proprietà o locazione, 
prenotazione alberghiera o dichiarazione da parte della controparte contrattuale di aver messo a 
disposizione del richiedente un alloggio idoneo)  
 
Preuve de la possession d’un logement convenable (contrat de location ou de propriété, 
réservation d’hôtel ou déclaration du cocontractant indiquant qu’un logement convenable a été 
mis à la disposition du demandeur) 
 
 Proof of suitable accomodation arrangements (property ownership or lease agreement, hotel 
reservation, or a statement from the contracting party confirming that suitable accomodation has 
been made available to the applicant). 

11 Dimostrazione di un reddito annuo, proveniente da fonti lecite, di importo superiore al livello 
minimo per l’esenzione dalla partecipazione alla spesa sanitaria. Tale reddito non può essere 
dimostrato mediante il ricorso a fidejussione bancaria o polizza assicurativa 
 
 Preuve d’un revenu annuel, provenant de sources licites, supérieur au niveau minimal pour 
l’exemption de participation aux dépenses de santé. Ce revenu ne peut pas être prouvé au moyen 
d’une garantie bancaire ou d’une police d’assurance 
 
Proof of annual income coming from lawful sources around an amount exceeding the minimum 
threshold for exemption from health care cost-sharing. Such income cannot be demonstrated by 
means of a bank guarantee or an insurance policy 

10 Prenotazione biglietto andata / Réservation billet aller/ Round-trip ticket reservation 

• La presenza personale è obbligatoria al momento del deposito del dossier ed al momento del ritiro 

del visto (tranne nei casi in cui è consentita la delega) /  La présence personnelle est obligatoire lors 

du dépôt du dossier et lors du retrait du visa (sauf dans les cas où la délégation est autorisée)/ You 



 

must be present when submitting your application and when collecting your visa (except in cases 

where a letter of authorization is allowed). 

Il sottoscritto è stato informato che l’eventuale deposito di una domanda incompleta può portare al rifiuto del visto. Il 

servizio consolare si riserva il diritto di richiedere ulteriori documenti qualora lo ritenesse necessario / Le soussigné a 

été informé que le dépôt d’une demande incomplète peut entraîner le refus de visa. Le service consulaire se réserve le 

droit de demander des documents supplémentaires s’il l’estime nécessaire/ The undersigned has been informed that 

submitting an incomplete application may lead to the refusal of the visa. The consular office could request further 

documents if it deems it necessary. 

Il sottoscritto dichiara di essere consapevole che l’emissione del visto è rimessa all’esclusiva valutazione del servizio 

consolare. Dichiara di essere altresì consapevole che il servizio consolare potrebbe invitarlo a partecipare ad un 

colloquio / Je déclare être conscient que la délivrance du visa est soumise à l’appréciation exclusive du service 

consulaire. Déclare être également conscient que le service consulaire pourrait l’inviter à participer à un entretien/ The 

undersigned declares that he/she is aware that the decision of visa issuance depends exclusively on the consular section. 
Declares that he/she is also aware about the possibility of being invited to an interview by the consular service. 

  

Firma / signature                                                            Data / date                                                                  

 


